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LOG

um heimild fyrir rikisstjérnina ad fullgilda fyrir Islands hond
samning um varnir gegn mengun sjavar fra landstédvum.

FORSETI ISLANDS
gjorir kunnugt: Alpingi hefur fallist & 10g pessi og ég stadfest pbau med sampykki minu:

1. gr.
Rikisstjorninni er heimilt ad fullgilda fyrir Islands hond samning fra 4. jini 1974 um
varnir gegn mengun sjavar fra landstoovum sem prentadur er sem fylgiskjal med 16gum
pessum.

2. gr.
Pegar samningur sd sem um radir hefur 6dlast gildi ad pvi er Island vardar skulu akvzdi
hans hafa lagagildi hér a landi.

3. gr.
Rikisstjorninni er ennfremur heimilt ad stadfesta sidar breytingar 4 samningnum. Pegar
gildistaka breytinga hefur verid auglyst i Stjérnartidindum, C-deild, skulu par hafa lagagildi
hér 4 landi.

4. gr.

Raodherra siglingamala fer med mdl er varda samning pennan. Er radherra heimilt ad
setja i reglugerd nédnari dkvaedi um framkvamd samningsins svo og akveedi i samremi vid
sidari breytingar 4 honum sem stadfestar verda af Islands halfu.

Siglingamalastjori skal 4 vegum rdadherra annast eftirlit med framkvemd samningsins.

S. gr.
Brot 4 dkvedum pessa samnings varda sektum.

6. gr.
Log pessi 0dlast pegar gildi.

Gjort i Reykjavik 18. mai 1981.

Vigdis Finnbogadéttir.
(L. S.)

Olafur J6hannesson.
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Fylgiskjal.

SAMNINGUR
um varnir gegn mengun sjavar fra landstodvum.

SAMNINGSADILAR
SEM GERA SER LJOST ad hafid og lifriki
pess hafi 6metanlega pydingu fyrir allar pj6oir,

SEM GERA SER LJOST ad mengun égnar i
vaxandi meli jafnvaegi lifrikisins og l6gmatum
notum hafsins,

SEM HAFA [ HUGA tilmali radstefnu Sam-
einudu pjédanna um umhverfi mannsins sem
haldin var i Stokkhdlmi i juni 1972,

SEM VIDURKENNA ad samr&mdar adgerdir
sem na til einstakra rikja, sveeda og hnattarins alls
séu naudsynlegar til ad koma i veg fyrir og vinna
gegn mengun sjavar,

SEM ERU PESS FULLVISSIR a0 pegar i stad
sé unnt og veroi ad gripa til alpjodlegra adgeroa til
ad hafa hemil & mengun sjavar fra landst6dvum
med markvissum og samstilltum adgeroum til pess
a0 vernda hafid gegn mengun, an tillits til upptaka
hennar, og skal pd telja med par adgerdir sem nu
standa yfir til varnar gegn mengun 4 alpjédlegum
siglingaleioum,

SEM TELJA a0 sameiginlegir hagsmunir rikja
sem tengjast sama hafsvadinu @ttu ad verda peim
hvot til samstarfs vegna svaoisins i heild eda hluta
pess,

SEM HAFA | HUGA samninginn um varnir
gegn mengun sjavar vegna losunar trgangsefna fra
skipum og flugvélum sem gerdur var i Oslo 15.
febriar 1972,

HAFA ORDID ASATTIR um eftirfarandi:

1. gr.

1. Samningsadilar skuldbinda sig til ad gera allt
sem 1 peirra valdi stendur til a0 koma i veg fyrir
mengun sjavar, en med pvi er att vid beina eda
Obeina losun efna eda orku af mannavéldum 1 sjé
(bar meo talda ardsa) sem hefur i for med sér
skaodleg ahrif svo sem ad stofna heilsu manna i
haettu, skada lifandi audlindir og raska lifkerfi
hafsins, spilla gedum umhverfis eda valda roskun
a annarri logmetri nytingu hafsins.

2. Samningsadilar skulu hver fyrir sig eda sam-
eiginlega gera radstafanir til pess ad vinna gegn
mengun sjavar frd landstodvum i samremi vio
akva0i samnings pessa og skulu samraema stefnu
sina i pessu tilliti.
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CONVENTION
for the Prevention of Marine Pollution from
Land-Based Sources

THE CONTRACTING PARTIES:

RECOGNIZING that the marine environment
and the fauna and flora which it supports are of
vital importance to all nations;

MINDFUL that the ecological equilibrium and
the legitimate uses of the sea are increasingly
threatened by pollution;

CONSIDERING the recommendations of the
United Nations Conference on the Human Envi-
ronment, held in Stockholm in June 1972;

RECOGNIZING that concerted action at na-
tional, regional and global levels is essential to
prevent and combat marine pollution;

CONVINCED that international action to
control the pollution of the sea from land-based
sources can and should be taken without delay, as
part of progressive and coherent measures to
protect the marine environment from pollution,
whatever its origin, including current efforts to
combat the pollution of international waterways;

CONSIDERING that the common interests of
States concerned with the same marine area
should induce them to cooperate at regional or
sub-regional levels;

RECALLING the Convention for the Preven-
tion of Marine Pollution by Dumping from Ships
and Aircraft concluded in Oslo on 15 February
1972,

HAVE AGREED as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties pledge themselves to
take all possible steps to prevent pollution of the
sea, by which is meant the introduction by man,
directly or indirectly, of substances or energy into
the marine environment (including estuaries) re-
sulting in such deleterious effects as hazards to
human health, harm to living resources and to
marine ecosystems, damage to amenities or inter-
ference with other legitimate uses of the sea.

2. The Contracting Parties shall adopt individu-
ally and jointly measures to combat marine pollu-
tion from land-based sources in accordance with
the provisions of the present Convention and shall
harmonize their policies in this regard.
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2. 8r
Samningur pessi gildir fyrir hafsvaedio sem tak-
markast a eftirfarandi hatt:
a. peir hlutar Atlantshafsins og Nordur-Ishafs-
ins og aoliggjandi hafsvada sem eru nordan 36°
n.br. og milli 42°'v.l. og 51° a.l. a0 undanteknu:

i. Eystrasalti og Sundunum sunnan og austan
lina sem liggja fra Hasenorehofoa til Gniben-
tanga, fra Korshage til Spodsbjerg og fra Gil-
bjerghofoa til Kullen, og

ii. Midjardarhafi og aodliggjandi hoéfum ad
skurdpunkti 36° n.br. og 5° 36’ v.I.

b. sa hluti Atlantshafsins sem er nordan 59°
n.br. og milli 44° v.I. og 42° v.1.

3. gr.

I samningi pessum merkir:

a. ,,hafsvaedi** athofin, landhelgi samningsadila
og hafsvadin landmegin vi0 grunnlinur pzr er
breidd landhelginnar er meld frd og n4, ef um er
a0 reda vatnsfarvegi, upp ad ferskvatnsmorkum,
nema O00ruvisi sé dkvedid skv. 16. gr. c¢. samnings
pessa.

b. ,.ferskvatnsmork* pann stad i vatnsfarvegi
par sem vart verdur verulegrar aukningar seltu ur
$jo pegar rennsli { umreddum vatnsfarvegi er litid
og lagsjavao er.

¢. ,mengun frd landstoovum* mengun haf-
svedjsins:

i. fra vatnsfarvegi,

ii. fra strondinni par med talid med nedansjav-
arleidslum eda 00rum leidslum,

iii. fra mannvirkjum sem komid er undir 16gsogu
samningsadila 4 pvi hafsvedi sem samningur
pessi tekur til.

4. gr.

1. Samningsadilar takast & hendur:

a. ad upprata, i afongum ef naudsyn krefur,
mengun hafsvedisins fra landstodvum af voldum
efna peirra sem upp eru talin i I. hluta Vidauka A
samnings pessa;

b. ad takmarka stranglega mengun hafsvedisins
fra landstodvum af voldum efna sem upp eru talin {
[1. hluta Vidauka A samnings pessa.
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Article 2

The present Convention shall apply to the
maritime area within the following limits:

a. those parts of the Atlantic and Arctic Oceans
and the dependent seas which lie north of 36°
north latitude and between 42° west longitude and
51° east longitude, but excluding:

i. the Baltic Sea and Belts lying to the south
and east of lines drawn from Hasenore Head
to Gniben Point, from Korshage to
Spodsbjerg and from Gilbjerg Head to Kul-
len, and

ii. the Mediterranean Sea and its dependent

seas as far as the point of intersection of the
parallel of 36° north latitude and the meri-
dian of 5°36" west longitude;

b. that part of the Atlantic Ocean north of 59°
north latitude and between 44° west longitude and
42° west longitude.

Article 3

For the purpose of the present Convention:

a. “‘Maritime area” means: the high seas, the
territorial seas of Contracting Parties and waters
on the landward side of the base lines from which
the breadth of the territorial sea is measured and
extending in the case of watercourses, unless
otherwise decided under article 16 c of the present
Convention, up to the freshwater limit;

b. “Freshwater limit” means: the place in the
watercourse where, at low tide and in a period of
low freshwater flow, there is an appreciabie in-
crease in salinity due to the presence of seawater;

c. “Poilution from land-based sources” means:
the pollution of the maritime area

i. through watercourses,

ii. from the coast, including introduction through
underwater or other pipelines,

iii. from man-made structures placed under the
jurisdiction of a Contracting Party within the
limits of the area to which the present Con-
vention applies.

Article 4

1. The Contracting Parties undertake:

a. to eliminate, if necessary by stages, pollution
of the maritime area from land-based sources by
substances listed in Part I of Annex A to the pre-
sent Convention;

b. to limit strictly pollution of the maritime area
from land-based sources by substances listed in
Part II of Annex A to the present Convention.
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2. Til pess ad framkvaema adgerdir par sem
fjallad er um i 1. mgr. pessarar greinar skulu
samningsadilar annad hvort sameiginlega eda hver
fyrir sig, eftir pvi sem henta pykir, framfylgja dztl-
unum og adgerdum:

a. til pess ad upprata pegar i stad mengun haf-
svedisins fra landstoovum af voldum efna sem upp
eru talin i I. hluta Vidauka A samnings pessa;

b. til pess ad draga ur eda, ef henta bykir,
upprata mengun hafsvaedisins fra landstodvum af
voldum efna sem talin eru upp i II. hluta Vidauka
A samnings bessa. Pessi efni skal adeins losa 1 sj6
ef viokomandi stjornvold samningsrikis hafa gefio
til pess sampykki sitt. Slikt sampykki skal endur-
skoda reglulega.

3. Par aztlanir og adgerdir sem akvednar verda
samkvamt 2. mgr. pessarar greinar skulu, eftir pvi
sem henta pykir, vera félgnar m. a. i setningu
sérstakra reglna eda stadla um ge0i umhverfisins,
losun 1 hafsva0id, pa losun i vatnsfarvegi er hefur
ahrif a hafsvadid og um samsetningu og notkun
efna og vara. Pessar aztlanir og adgerdir skulu
gerdar med hlidsjon af nyjustu teknipréun.

Aetlanirnar skulu midast vid ad peim ljiki 4
akvednum tima.

4. Samningsadilar geta ennfremur sameiginlega
eda hver fyrir sig, eftir pvi sem henta pykir, fram-
fylgt detlunum eda adgerdum til ad koma i veg
fyrir, draga Gr eda upprata mengun hafsvadisins
fra landstodvum af voldum efnis sem ekki er pa
upp talid i Vidauka A samnings pessa, ef visinda-
lega hefur verid sannad ad pad efni geti valdid
alvarlegum skada 4 hafsvedinu og ef brynna
adgerda er borf.

5. gr.

1. Samningsadilar takast 4 hendur ad gera rdo-
stafanir til pess a0 koma i veg fyrir og, eftir pvi sem
henta pykir, uppr@ta mengun hafsvaedisins fra
landstoovum af voldum geislavirkra efna sem um
getur i [1I. hluta Vidauka A samnings pessa.

2. An bess ad pad hafi 4hrif 4 skyldur samnings-
adila samkvamt 60rum sampykktum eda samn-
ingum skulu samningsadilar vid framkvamd pessa
samningsakvadis:

a. taka fullt tillit til tillagna viokomandi al-
pjodasamtaka og stofnana;
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2. In order to carry out the undertakings in
paragraph 1 of this Article, the Contracting Par-
ties, jointly or individually as appropriate, shall
implement programmes and measures:

a. for the elimination, as a matter of urgency, of
pollution of the maritime area from land-based
sources by substances listed in Part I of Annex A
to the present Convention;

b. for the reduction or, as appropriate, elimina-
tion of pollution of the maritime area from land-
based sources by substances listed in Part I1I of
Annex A to the present Convention. These sub-
stances shall be discharged only after approval has
been granted by the appropriate authorities within
each Contracting State. Such approval shall be
periodically reviewed.

3. The programmes and measures adopted un-
der paragraph 2 of this Article shall include, as
appropriate, specific regulations or standards gov-
erning the quality of the environment, discharges
into the maritime area, such discharges into water-
courses as affect the maritime area, and the com-
position and use of substances and products.
These programmes and measures shall take into
account the latest technical developments.

The programmes shall contain time-limits for
their completion.

4. The Contracting Parties may, furthermore,
jointly or individually as appropriate, implement
programmes or measures to forestall, reduce or
eliminate pollution of the maritime area from
land-based sources by a substance not then listed
in Annex A to the present Convention, if scientific
evidence has established that a serious hazard may
be created in the maritime area by that substance
and if urgent action is necessary.

Article 5
1. The Contracting Parties undertake to adopt
measures to forestall and, as appropriate, elimi-
nate pollution of the maritime area from land-
based sources by radio-active substances referred
to in Part III of Annex A of the present Conven-

tion.
2. Without prejudice to their obligations under

other treaties and conventions, in implementing
this undertaking the Contracting Parties shall:

a. take full account of the recommendations of
the appropriate international organisations and
agencies;
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b. taka tillit til peirra adferda vid eftirlit sem
pessi alpjodasamtok og stofnanir mazla med;

c. samrama eftirlit og rannséknir a geislavirkum
efnum skv. 10. og 11. gr. samnings pessa.

6. gr.
1. Til pess ad vidohalda og auka gadi hafsins
skulu samningsadilar, 4n pess ad ryra gildi akvada
4. gr., gera sér far um:

a. ad draga ur rikjandi mengun fra landstoov-
um;

b. ad koma i veg fyrir sérhverja nyja mengun fra
landstodvum, par med talda pa mengun sem rekja
ma til nyrra efna.

2. Vid framkvemd pessa samningsdkvadis
skulu samningsadilar taka tillit til:

a. edlis og magns mengunarvalda sem um er ad
raeda;

b. hversu mikil mengunin er pegar ordin;

c. gedaogupptokugetu vatnsins 4 hafsvadinu;

d. naudsynjar samra@mdrar stefnumorkunar
sem samrymist umhverfisverndarsjonarmidum.

7. gr.

Samningsadilar eru sammala um a0 framkvaema
par radstafanir sem peir dkveda 4 pann hatt ad
ekki valdi aukinni mengun:

— 1 hofunum utan svadisins sem samningur
pessi near til;

— 4 hafsvedinu sem samningur pessi nar til og
upptok sin & annars stadar en i landstodvum.

8. gr.

Ekkert akvedi i samningi pessum skal tilka &
pann veg ad pad komiiveg fyrir ad samningsadilar
geri strangari radstafanir til varnar gegn mengun
sjavar fra landstédvum.

9. gr.

1. Pegar mengun frd landstédvum, upprunnin 4
landsva0i samningsadila af véldum efna sem ekki
eru talin i I. hluta Vidauka A samnings pessa,
pykir likleg til ad skada hagsmuni eins eda fleiri
hinna samningsadilanna takast hlutadeigandi
samningsadilar 4 hendur ad hafa samrad, ad beidni
einhvers peirra, i pvi skyni ad gera med sér sam-
vinnusamning.
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b. take account of the monitoring procedures
recommended by these international organisa-
tions and agencies;

c. coordinate their monitoring and study of
radio-active substances in accordance with Arti-
cles 10 and 11 of the present Convention.

Article 6

1. With a view to preserving and enhancing the
quality of the marine environment, the Contract-
ing Parties, without prejudice to the provisions of
Article 4, shall endeavour:

a. to reduce existing pollution from land-based
sources;

b. to forestall any new pollution from land-
based sources, including that which derives from
new substances.

2. In implementing this undertaking, the Con-
tracting Parties shall take account of:

a. the nature and quantities of the pollutants
under consideration;

b. the level of existing pollution;

c. the quality and absorptive capacity of the
receiving waters of the maritime area;

d. the need for an integrated planning policy
consistent with the requirement of environmental
protection.

Article 7
The Contracting Parties agree to apply the
measures they adopt in such a way as to avoid
increasing pollution:
— in the seas outside the area to which the
present Convention applies;
— in the maritime area covered by the present
Convention, originating otherwise than from
land-based sources.

Article 8
No provision of the present Convention shall be
interpreted as preventing the Contracting Parties
from taking more stringent measures to combat
marine pollution from land-based sources.

Article 9

1. When pollution from land-based sources
originating from the territory of a Contracting
Party by substances not listed in Part I of Annex A
of the present Convention is likely to prejudice the
interests of one or more of the other Parties to the
present Convention, the Contracting Parties con-
cerned undertake to enter into consultation, at the
request of any one of them, with a view to
negotiating a co-operation agreement.
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2. A0 6sk einhvers hlutadeigandi samningsadila

skal nefndin sem um geturi 15. gr. bessa samnings
taka malio til medferdar og getur hin gert tillogur
med pad fyrir augum ad viounandi lausn naist.

3. Peir sérstoku samningar sem um getur i 1.
mgr. pessarar greinar mega medal annars tiltaka
pau sv0i sem peir na til, pau gedamork sem na
skal og leidir til ad na pessum moérkum, par med
talid hvernig beita skuli videigandi stodlum og
hvada visindalegum og teknilegum upplysingum
skuli safnad.

4. Peir samningsadilar er undirrita pessa sér-
samninga skulu fyrir milligdngu nefndarinnar
tilkkynna 60rum samningsadilum um efni samning-
anna svo og hvernig midi ad koma peim i
framkvamd.

10. gr.

Samningsadilar eru sammadla um ad koma a
samre@mdum eda sameiginlegum visindalegum og
teknilegum rannséknum, par med toldum rann-
soknum a bestu adferdum vid ad dtryma skao-
legum efnum eda finna efni i peirra stad til ad
draga 4r mengun sjavar fra landstdovum, svo og
ad skiptast a peirri vitneskju sem fast & pennan
hatt. Peir skulu & pessu sambandi taka tillit til pess
starfs sem viokomandi alpjédasamtok og stofnanir
hafa unnid a pessu svidi.

11. gr.
Samningsadilar eru sammala um ad koma 4 fot i
afongum og starfrekja a svedinu sem samningur
bessi nar til fast eftirlitskerfi sem geri kleift:

— ad sem allra fyrst fari fram mat 4 niverandi
mengun hafsins;

— ad fram fari mat 4 gagnsemi rddstafana til
pess ad draga ur mengun sjavar fra landst6dvum
sem gerdar eru samkvemt akvadum bessa
samnings.

I pessu skyni skulu samningsadilar dkveda leidir
og adferdir til ad starfreek ja hver um sig eda sam-
eiginlega kerfisbundna og sérstaka eftirlitsstarf-
semi. Pessi starfsemi skal taka mio af starfsemi
rannsOknarskipa og annarri adstodu 4 eftirlits-
svaedinu.

Starfsemi pessi skal taka mid af skyldri starfsemi
sem starfrekt er samkvaemt samningum er pegar
hafa od0last gildi og starfsemi vidkomandi al-
pijodasamtaka og stofnana.
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2. At the request of any Contracting Party con-
cerned, the Commission referred to in Article 15
of the present Convention shall consider the ques-
tion and may make recommendations with a view
to reaching a satisfactory solution.

3. The special agreements specified in para-
graph 1 of this Article may, among other things,
define the areas to which they shall apply, the
quality objectives to be achieved, and the methods
for achieving these objectives including methods
for the application of appropriate standards and
the scientific and technical information to be col-
lected.

4. The Contracting Parties signatory to these
special agreements shall, through the medium of
the Commission, inform the other Contracting
Parties of their purport and of the progress made
in putting them into effect.

Article 10

The Contracting Parties agree to establish com-
plementary or joint programmes of scientific and
technical research, including research into the best
methods of eliminating or replacing noxious sub-
stances so as to reduce marine pollution from
land-based sources, and to transmit to each other
the information so obtained. In doing so they shall
have regard to the work carried out, in these fields,
by the appropriate international organizations and
agencies.

Article 11

The Contracting Parties agree to set up pro-
gressively andto operate within theareacovered by
the present Convention a permanent monitoring
system allowing:

— the earliest possible assessment of the
existing level of marine pollution;

— the assessment of the effectiveness of meas-
ures for the reduction of marine pollution from
land-based sources taken under the terms of the
present Convention.

For this purpose the Contracting Parties shall
lay down the ways and means of pursuing indi-
vidually or jointly systematic and ad hoc monitor-
ing programmes. These programmes shall take
into account the deployment of research vessels
and other facilities in the monitoring area.

The programmes shall take into account similar
programmes pursued in accordance with conven-
tions already in force and by the appropriate in-
ternational organisations and agencies.
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12. gr.

1. Sérhver samningsadili tekst 4 hendur ad
tryggja ad akvadi samnings pessa séu haldin og ad
gera videigandi raostafanir 4 sinu landsvadi til ad
stemma stigu vio atferli sem brytur i biga vid
akve0i samnings pessa og refsa fyrir pad.

2. Samningsadilar skulu tilkynna nefndinni um
lagasetningar og adgerdir stjérnvalda til pess ad
framfylgja akvaedum 1. mgr.

13. gr.

Samningsadilar takast a hendur ad adstoda hver
annan a vioeigandi hatt til pess a0 koma i veg fyrir
6hopp sem leida kunna til mengunar fra land-
stoovum, til pess a0 draga sem mest ir og eyda
afleidingum slikra ohappa og ad skiptast &
upplysingum i peim tilgangi.

14. gr.

1. Akvedum pessa samnings ma ekki beita gegn
samningsadila i pvi tilviki ad hann geti ekki fram-
fylgt peim til fulls vegna mengunar sem a upptok a
landsvaedi rikis sem ekki er aodili ad pessum
samningi.

2. Eigi a0 sidur skal umraeddur samningsadili
leitast vio ad taka upp samstarf vio rikid sem ekki
er adili a0 samningnum svo ad unnt verdi ad
framfylgja samningi pessum til fulls.

15. gr.

Nefnd sem i eiga sati fulltriar sérhvers samn-
ingsadila er hér med stofnud. Nefndin skal halda
fundi reglulega og hvenar sem svo er dkvedid
samkvamt starfsreglum vegna sérstakra tilvika.

16. gr.

Verkefni nefndarinnar skulu vera:

a. a0 hafa yfirumsjon med framkvaemd samn-
ings pessa;

b. ad hafa 4 hendi almenna athugun a astandi
sjavarins a svaedinu sem samningur pessi nar til, 4
gagnsemi peirra varudarradstafana sem gerdar eru
og & pvi hvort porf er vidbotar- eda breyttra rad-
stafana;

c. ad akveda, ef naudsyn krefur, ad tillogu
samningsadilans eda samningsadilanna sem liggja
ad sama vatnsfarveginum samkvaemt samremdum
reglum mork pau er hafsvadio skal nd til i pessum
vatnsfarvegi;
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Article 12

1. Each Contracting Party undertakes to ensure
compliance with the provisions of this Convention
and to take in its territory appropriate measures to
prevent and punish conduct in contravention of
the provisions of the present Convention.

2. The Contracting Parties shall inform the
Commission of the legislative and administrative
measures they have taken to implement the pro-
visions of the preceding paragraph.

Article 13
The Contracting Parties undertake to assist one
another as appropriate to prevent incidents which
may result in pollution from land-based sources,
to minimize and eliminate the consequences of
such incidents, and to exchange information to
that end.

Article 14

1. The provisions of the present Convention
may not be invoked against a Contracting Party to
the extent that the latter is prevented, as a result of
pollution having its origin in the territory of a
non-Contracting State, from ensuring their full
application.

2. However, the said Contracting Party shall
endeavour to cooperate with the non-Contracting
State so as to make possible the full application of
the present Convention.

Article 15
A Commission composed of representatives of
each of the Contracting Parties is hereby estab-
lished. The Commission shall meet at regular in-
tervals and at any time when due to special cir-
cumstances it is so decided in accordance with its
rules of procedure.

Article 16

It shall be the duty of the Commission:

a. to exercise overall supervision over the im-
plementation of the present Convention;

b. to review generally the condition of the seas
within the area to which the present Convention
applies, the effectiveness of the control measures
being adopted and the need for any additional or
different measures;

c. to fix, if necessary, on the proposal of the
Contracting Party or Parties bordering on the
same watercourse and following a standard proce-
dure, the limit to which the maritime area shall
extend in that watercourse;

A 25
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d. a0 dkvedaisamraemivio 4. gr. samnings pessa
starfsemi og adgerdir er mida ad pvi ad upprata
eda draga dr mengun frd landstoovum,;

e. ad gera tillogur samkvamt akvaedum 9. gr.;

f. ad taka 4 méti og meta upplysingar og dreifa
peim til samningsadila samkvaemt dkvedum 11.,
12. og 17. gr. samnings pessa;

g. ad gera samkvaemt 18. gr. tillogur vardandi
breytingar a listum efna i Vidauka A samnings
pessa;

h. ad sinna 60rum verkefnum eftir pvi sem henta
pykir samkvaemt dkvadum samnings pessa.

17. gr.
Samningsadilar skulu samkvaemt samre@mdum
reglum senda nefndinni:

a. nidurstoour um eftirlit samkvaemt 11. gr.;

b. eins nakvamar upplysingar og til eru um efni
sem talin eru upp i Vidaukum samnings pessa og
heatta er 4 ad berist til hafsvadisins.

Samningsadilar skulu leitast vid ad bata i si-
auknum meli adferdir vid sofnun peirra upplys-
inga sem studla ad endurskodun 4 starfsemi peirri
er lytur ad pvi a0 draga ur mengun og dkvedin er
samkvaemt 4. gr. samnings pessa.

18. gr.
1. Nefndin skal setja sér starfsreglur og skulu
pear sampykktar med samhljoda atkvedum.

2. Nefndin skal setja sér fjarhagsreglur og skulu
par sampykktar med samhljoda atkvaedum.

3. Nefndin skal sampykkja med samhljoda at-
kvaedum dztlanir og adgerdir sem mida ad pvi ad
draga Gr eda uppreta mengun fra landstodvum
eins og fyrir er melt i 4. gr., aztlanir um visinda-
legar rannséknir og eftirlit eins og fyrir er melt i
10. og 11. gr. og dkvardanir samkvamt 16. gr. c.

Allir samningsadilar skulu hefja og framfylgja
aztlunum pessum og adgerdum tvo hundrud dog-
um eftir ad par eru sampykktar, nema nefndin
akveodi adra dagsetningu.
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d. todraw up, in accordance with Article 4 of the
present Convention, programmes and measures
for the elimination or reduction of pollution from
land-based sources;

e. tomake recommendations in accordance with
the provisions of Article 9;

f. to receive and review information and distri-
bute it to the Contracting Parties in accordance
with the provisions of Articles 11, 12 and 17 of the
present Convention;

g. to make, in accordance with Article 18, re-
commendations regarding any amendment to the
lists of substances included in Annex A to the
present Convention;

h. to discharge such other functions, as may be
appropriate, under the terms of the present Con-
vention.

Article 17

The Contracting Parties, in accordance with a
standard procedure, shall transmit to the Com-
mission:

a. the results of monitoring pursuant to Article
115

b. the most detailed information available on
the substances listed in the Annexes to the present
Convention and liable to find their way into the

maritime area.
The Contracting Parties shall endeavour to im-

prove progressively techniques for gathering such
information which can contribute to the revision
of the pollution reduction programmes drawn up
in accordance with Article 4 of the present Con-
vention.

Article 18

1. The Commission shall draw up its own Rules
of Procedure which shall be adopted by unani-
mous vote.

2. The Commission shall draw up its own Finan-
cial Regulations which shall be adopted by unani-
mous vote.

3. The Commission shall adopt, by unanimous
vote, programmes and measures for the reduction
or elimination of pollution from land-based
sources as provided for in Article 4, programmes
for scientific research and monitoring as provided
for in Articles 10 and 11, and decisions under
Article 16 c.

The programmes and measures shall commence
for and be applied by all Contracting Parties two
hundred days after their adoption, unless the
Commission specifies another date.
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Falli atkvadi ekki samhljooa, getur nefndin
engu ad sidur sampykkt detlun eda adgerdir med
premur fjordu atkveda nefndarmanna. Pessar
aztlanir eda adgerodir skulu hefjast, ad pvi er varo-
ar pa samningsadila sem greiddu med peim at-
kvaoi, tvd hundrud déogum eftir ad par voru sam-
pykktar, nema nefndin dkvedi adra dagsetningu,
og a0 pvi er vardar sérhvern annan samningsadila,
jafnskjott og hann hefur sampykkt afdrattarlaust
aztlanirnar eda adgerdirnar, en pad getur hann
gert hvenar sem er.

4. Nefndin getur sampykkt breytingartillogur
vid Vidauka A samnings pessa med premur fjorou
atkveoa nefndarmanna, og skal hin senda per
rikisstjornum samningsaodila til sampykktar. Sér-
hver rikisstjorn samningsadila sem sér sér ekki
faert ad sampykkja breytingartillogu skal tilkynna
beirri rikisstjorn sem er voOrsluadili samningsins
skriflega par um innan tvo hundrud daga frd pvi
nefndin sampykkti tillogu um breytinguna. Berist
engin slik tilkynning skal breytingin odlast gildi
fyrir alla samningsadila tvo hundrud og prjatiu
dogum eftir atkvadagreidsluna i nefndinni.
Rikisstjorn st sem er vorsluadili samningsins skal
tilkynna samningsadilum eins fljott og unnt er um
moéttoku sérhverrar tilkynningar.

19. gr.

Pegar Efnahagsbandalagid a hlut ad mali & pad
rétt & jafnmorgum atkvedum og fjoldi samnings-
adila pessa samnings innan bandalagsins segir til
um.

Efnahagsbandalag Evropu skal eigi nyta at-
kveeoisrétt sinn i tilvikum peim er adildarriki pess
nyta atkvaedisrétt sinn og ofugt.

20. gr.
Rikisstjorn st sem er vorsluadili samningsins
skal booa til fyrsta fundar nefndarinnar svo skjott
sem kostur er eftir ad samningur pessi 60last gildi.

21. gr.

Ollum agreiningi milli samningsadila um tdlkun
eda framkvemd samnings pessa sem hlutad-
eigandi adilar geta ekki med 60rum hetti jafnad,
til demis med rannsdkn eda sattargerd i nefndinni,
skal, ad beidni einhvers pessara adila, visad til
gerdardomsmedferdar samkvamt peim  skil-
maélum sem tilgreindir eru 1 Vidauka B samnings
pessa.
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Should unanimity not be attainable, the Com-
mission may nonetheless adopt a programme or
measures by a three quarters majority vote of its
members. The programmes or measures shall
commence for those Contracting Parties which
voted for them two hundred days after their adop-
tion, unless the Commission specifies another
date, and for any other Contracting Party after it
has explicitly accepted the programme or meas-
ures, which it may do at any time.

4. The Commission may adopt recommenda-
tions for amendments to Annex A to the present
Convention by a three quarters majority vote of its
members and shall submit them for the approval
of the Governments of the Contracting Parties.
Any Government of a Contracting Party that is
unable to approve an amendment shall notify the
depositary Government in writing within a period
of two hundred days after the adoption of the
Recommendation of amendment in the Commis-
sion. Should no such notification be received, the
amendment shall enter into force for all Con-
tracting Parties two hundred and thirty days after
the vote in the Commission. The depositary Gov-
ernment shall notify the Contracting Parties as
soon as possible of the receipt of any notification.

Article 19

Within the areas of its competence, the Euro-
pean Economic Community is entitled to a
number of votes equal to the number of its
member States which are Contracting Parties to
the present Convention.

The European Economic Community shall not
exercise its right to vote in cases where its member
States exercise theirs and conversely.

Article 20
The depositary Government shall convene the
first meeting of the Commission as soon as possi-
ble after the coming into force of the present Con-
vention.
Article 21
Any dispute between Contracting Parties re-
lating to the interpretation or application of the
present Convention, which cannot be settled
otherwise by the Parties concerned, for instance
by means of inquiry or conciliation within the
Commission, shall, at the request of any of those
Parties, be submitted to arbitration under the con-
ditions laid down in Annex B to the present Con-
vention.
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22. gr.

Samningur bessi skal liggja frammi til undirrit-
unar i Paris dagana 4. jani 1974 til 30. jini 1975
fyrir pau riki sem bodin var patttaka i radstefnunni
um samning um varnir gegn mengun sjavar fra
landstoovum sem haldin var i Paris og fyrir Efna-
hagsbandalag Evropu.

23, gr,

Samningur pessi er hdadur fullgildingu, stad-
festingu eda sampykki. Skjolum um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki skal komio til rikis-
stjornar Frakklands til vorslu.

24. gr.
1. Eftir 30. jani 1975 geta pau riki sem vitnad er
til i 22. gr. og Efnahagsbandalag Evropu gerst
adilar ad honum.

2. Fra sama tima getur sérhver annar samnings-
adili ad alpjédasamningnum um varnir gegn
mengun sjavar vegna losunar drgangsefna fra
skipum og flugvélum sem lagour var fram til
undirritunar i Oslo 15. febriaar 1972 gerst adili ad
samningnum.

3. Fra peim degi er samningur pessi 60last gildi
getur sérhvert riki sem ekki er vitnad til i 22. gr. en
4 land ad vatnsfarvegum sem liggja um landsvaoi
eins eda fleiri adila ad samningi pessum og til
hafsvadis pess sem skilgreint er i 2. gr. gerst adili
ad honum.

4. Samningsadilum er heimilt med samhljoda
akvordun ad bjoda 0drum rikjum ad gerast adilar
ad samningi pessum. [ pvi tilviki er heimilt i
samrami vid 27. gr. samnings pessa ad breyta skil-
greiningu hafsvedisins 1 2. gr. ef naudsyn ber til.

5. Adildarskjolum skal komiod til rikisstjornar
Frakklands til vorslu.

25. gf.

1. Samningur pessi 00last gildi 4 pritugasta degi
eftir pann dag sem sjounda fullgildingar-, stao-
festingar-, sampykkis- eda aoildarskjalio berst til
vorslu.

2. A0 bvi er vardar adila er fullgildir, stadfestir
eda sampykkir pennan samning eda gerist adili ad
honum eftir ad sjounda fullgildingar-, stadfesting-
ar-, sampykkis- eda adildarskjalid berst til vorsiu
tekur samningurinn gildi 4 pritugasta degi eftir ad
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Article 22

The present Convention shall be open for sig-
nature at Paris, from 4th June 1974 to 30th June
1975, by the States invited to the Diplomatic
Conference on the Convention for the prevention
of Marine Pollution from Land-Based Sources,
held at Paris, and by the European Economic
Community.

Article 23
The present Convention shall be subject to
ratification, acceptance or approval. The instru-
ments of ratification, acceptance or approval shall
be deposited with the Government of the French
Republic.

Article 24

I. After 30th June 1975, the present Conven-
tion shall be open for accession by States referred
to in Article 22 and by the European Economic
Community.

2. The present Convention shall also be open for
accession from the same date by any other Con-
tracting Party to the Convention for the Preven-
tion of Marine Pollution by Dumping from Ships
and Aircraft, opened for signature at Oslo on 15th
February 1972.

3. From the date of its entry into force, the
present Convention shall be open for accession by
any State not referred to in Article 22, located
upstream on watercourses crossing the territory of
one or more Contracting Parties to the present
Convention and reaching the maritime area de-
fined in Article 2.

4. The Contracting Parties may unanimously
invite other States to accede to the present Con-
vention. In that case the maritime area in Article 2
may, if necessary, be amended in accordance with
Article 27 of the present Convention.

5. The instruments of accession shall be depos-
ited with the Government of the French Republic.

Article 25

1. The present Convention shall come into force
on the thirtieth day following the date of deposit of
the seventh instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

2. For each Party ratifying, accepting or ap-
proving the present Convention or acceding to it
after the deposit of the seventh instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, the
present Convention shall enter into force on the
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fullgildingar-, stadfestingar-, sampykkis- eda ad-
ildarskjal hans berst til vorslu.

26. gr.

Hvenar sem er ad tveim arum lidnum frd pvi er
samningur bessi O0last gildi ad pvi er vardar
samningsadila getur sa adili sagt samningnum upp
me0 skriflegri tilkynningu til peirrar rikisstjornar,
sem er vorsluadili samningsins. Slik tilkynning
oolast gildi einu ari eftir mottoku hennar.

27. gr.

1. Rikisstjorn st sem er vorsluadili samningsins
skal ad beidni nefndarinnar sem sampykkt hefur
verid med tveimur pridju atkvaeda nefndarmanna
boda til radstefnu i peim tilgangi ad endurskoda
eda breyta pessum samningi.

2. Pegar riki gerist adili samkvemt 2., 3. eda 4.
mgr. 24. gr. er heimilt ad breyta skilgreiningu
hafsvaedisins 1 2. gr. ad tillogu nefndarinnar sam-
pykktri med samhljoda atkvedum. Slikar breyt-
ingar 0dlast gildi pegar samningsadilar hafa sam-
pykkt per samhljoda.

28. gr.

Rikisstjorn st sem er vorsluadili samningsins
skal tilkynna samningsadilum og rikjum peim sem
um getur i 22. gr.:

a. um undirritanir bessa samnings, um af-
hendingu fullgildingar-, stadfestingar-, sampykk-
is- og aodildarskjala og um athendingu tilkynninga
um uppsogn samkvaemt 22., 23., 24. og 26. gr.;

b. hvenar samningur pessi 0dlast gildi sam-
kvaemt 25. gr;

c. um mottoku tilkynninga um sampykki eda
andmeli og um gildistoku breytinga a4 samningi
pessum og vidaukum hans samkvaemt 18. og 27.
gr.

29, gr.

Frumriti samnings pessa, en hinn franski og
enski texti hans eru jafngildir, skal komid i vorslu
rikisstjornar Frakklands, sem senda skal stadfest
afrit til samningsadila og til peirra rikja sem um
getur 1 22. gr. og skal hiin einnig senda stadfest
afrit til adalframkvaemdastjora Sameinudu pjoo-
anna til skrasetningar og birtingar samkvaemt 102.
gr. sattmala Sameinudu pjédanna.
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thirtieth day after the date of deposit by that Party
of its instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession.

Article 26

At any time after the expiry of two years from
the date of coming into force of the present Con-
vention in relation to any Contracting Party such
Party may withdraw from the Convention by
notice in writing to the depositary Government.
Suchsiotice shall take effect one year after the date
on which it is received.

Article 27

1. The depositary Government shall, at the re-
quest of the Commission on a decision taken by a
two-thirds majority of its members, call a Confer-
ence for the purpose of revising or amending the
present Convention.

2. Upon accession by a State as provided for in
paragraphs 2, 3 and 4 of Article 24, the maritime
area in Article 2 may be amended upon a proposal
by the Commission adopted by a unanimous vote.
These amendments shall enter into force after
unanimous approval by the Contracting Parties.

Article 28

The depositary Government shall inform the
Contracting Parties and those referred to in Ar-
ticle 22:

a. of signatures to the present Convention, of
the deposit of instruments of ratification, accep-
tance, approval or accession, and of notices of
withdrawal in accordance with Articles 22, 23, 24
and 26;

b. of the date on which the present Convention
comes into force in accordance with Article 25;

c. of the receipt of notifications of approval or
objection, and of the entry into force of amend-
ments to the present Convention and its Annexes,
in accordance with Articles 18 and 27.

Article 29

The original of the present Convention of which
the French and English texts shall be equally au-
thentic, shall be deposited with the Government of
the French Republic which shall send certified
copies thereof to the Contracting Parties and the
States referred to in Article 22 and shall deposit a
certified copy with the Secretary General of the
United Nations for registration and publication in
accordance with Article 102 of the United Nations
Charter.
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PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir
sem til pess hafa fullt umbod rikisstjérna sinna
undirritad samning pennan.

GJORT I PARIS hinn 4. jini 1974.

Vidauki A

Vid nidurrodun efna i L., I1. og I11. hluta hér a
eftir er tekio mid af eftirtdldum einkennum peirra:

a. pravirkni;

b. eitrunarahrifum og
dhrifum;

c. tilhneigingu til lifkedjusofnunar.

Pessi einkenni purfa ekki 6ll ad vera jafn-
radandi fyrir dkvedid efni eda flokk efna og
naudsynlegt getur verid ad huga ad 60rum pdttum
svo sem losunarstad og losunarmagni.

00rum  skadlegum

I. HLUTI
Eftirtalin efni eru sett i pennan hluta

i. vegna bess ad bau brotna ekki audveldlega
nidur eda verda ekki fljott skadlaus af voldum
natturlegra breytinga: og
ii. vegna pess ad pau geta annad hvort:

a. valdio hettulegri sofnun a skaolegu efni i
fzzdukedjuna, eda

b. stofnao velferd lifvera i hattu og haft med
pvi dwskileg ahrif 4 lifkerfi hafsins, eda

c. valdiod alvarlegri roskun a 6flun fedu tr sjo
eda 00rum logmatum notum hafsins; og

iii. vegna bess a0 alitio er ad porf sé skjotra

adgerda vegna mengunar af voldum bpessara efna:

I. Lifren halogen efnasambond og efni sem

geta myndad pau 1 hafinu, ad peim efnum

undanskildum sem eru liffredilega 6skadleg

eda breytast fljott i sjonum i efni sem eru
liffreoilega oskaoleg.

Kvikasilfur og efnasambond pess.
Kadmium og efnasambond bess.

Varanleg gerviefni sem kunna ad fljota,
mara eda sokkva og geta valdio alvarlegri
roskun a logmatum notum hafsins.

[OSN $8}

>

5. Pravirkar oliur og oliukennd kolvetni.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
duly authorized by their respective Governments,

have signed this Convention.

DONE AT PARIS, this 4th day of June 1974.

ANNEX A
The allocation of substances to Parts I, IT and 111
below takes account of the following criteria:
a. persistence;
b. toxicity or other noxious properties;

c. tendency to bio-accumulation;

These criteria are not necessarily of equal im-
portance for a particular substance or group of
substances, and other factors, such as the location
and quantities of the discharge, may need to be
considered.

Part |

The following substances are included in this
Part

i. because they are not readily degradable or
rendered harmless by natural processes; and

ii. because they may either:

a. give rise to dangerous accumulation of
harmful material in the food chain, or

b. endanger the welfare of living organisms
causing undesirable changes in the marine
eco-systems, or

c. interfere seriously with the harvesting of
sea foods or with other legitimate uses of
the sea; and

iii. because itis considered that pollution by these

substances necessitates urgent action:

1. Organohalogen compounds and substances
which may form such compounds in the
marine environment, excluding those which
are biologically harmless, or which are
rapidly converted in the sea into substances
which are biologically harmless.

2. Mercury and mercury compounds.

Cadmium and cadmium compounds.

4. Persistent synthetic materials which may
float, remain in suspension or sink, and
which may seriously interfere with any
legitimate use of the sea.

5. Persistent oils and hydrocarbons of pe-
troleum origin.

el
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II. HLUTI
Eftirtalin efni eru sett { pennan hluta, pratt fyrir
ad pau syni svipud einkenni og efni i 1. hluta og
purfi ad vera undir strongu eftirliti, vegna pess ad
pau virdast ekki eins skadleg eda breytast
audveldar i 6skadleg efni i nattdrunni:

1. Lifren efnasambond fosfors, silikons og tins
og efni sem geta myndao slik efnasambond i
hafinu, ad undanskildum peim efnum sem
eru liffredilega 6skadleg eda sem breytast
fljott i sjonum 1 efni sem eru liffredilega
Oskadleg.

2. Obundinn fosfor.

3. Oliur og oliukennd kolvetni sem ekki eru
pravirk.

4. Eftirtalin frumefni og efnasambond peirra:

arsen bly
krom nikkill
eir zink.

5. Efni sem netfndin er sammala um ad hafi
skaoleg ahrif 4 bragd og/eda lykt neysluvara
ur sjéonum.

III. HLUTI

Eftirtalin efni eru sett i pennan hluta, pratt fyrir
pad ad pau syni svipud einkenni og efni pau sem
talin eru upp i I. hluta og @ttu ad vera undir
strongu eftirliti sem midadi ad pvi ad koma i veg
fyrir og, eftir pbvi sem vid &, uppreta mengun af
peirra voldum, vegna pess ad pau eru pegar tilefni
rannsokna, leidbeininga og i sumum tilvikum
adgerda 4 vegum ymissa alpjodasamtaka og
stofnana; pessi efni eru had akvaedum 5. gr.:

— geislavirk efni par me0 talio geislavirkur ar-
gangur.

Vidauki B

1. gr.
Ef deiluadilar gera ekki samkomulag um annad
skal gerdardomsmedferd fara fram samkvamt
akvedum pessa Vidauka.

2
2. gr.
1. A0 tilmelum eins samningsadila til annars
samkvaemt 21. gr. samningsins skal gerdardomur
skipadur. Med beidoni um gerd skal tiltaka efni
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Part 11

The following substances are included in this
Part because, although exhibiting similar charac-
teristics to the substances in Part I and requiring
strict control, they seem less noxious or are more
readily rendered harmless by natural processes:

1. Organic compounds of phosphorous, silicon,

and tin and substances which may form such
compounds in the marine environment,
excluding those which are biologically
harmless, or which are rapidly converted in
the sea into substances which are biologi-
cally harmless.

2. Elemental phosphorus.

3. Non-persistent oils and hydrocarbons of

petroleum origin.

4. The following elements and their com-

pounds:
Arsenic Lead
Chromium Nickel
Copper Zinc

5. Substances which have been agreed by the
Commission as having a deleterious effect on
the taste and/or smell of products derived from
the marine environment for human consum-
ption.

Part 111

The following substances are included in this
Part because, although they display characteristics
similar to those of substances listed in Part I and
should be subject to stringent controls with the
aim of preventing and, as appropriate, eliminating
the pollution which they cause, they are already
the subject of research, recommendations and, in
some cases, measures under the auspices of sev-
eral international organisations and institutions;
those substances are subject to the provisions of
Article 5:

— Radioactive substances, including wastes.

ANNEX B
Article 1
Unless the parties to the dispute decide other-
wise, the arbitration procedure shall be in accord-
ance with the provisions of this Annex.

Article 2
1. At the request addressed by one Contracting
Party to another Contracting Party in accordance
with Article 21 of the Convention, an arbitral
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malsins og sérstaklega par greinar samningsins
sem 4greiningur er um vardandi tilkun eda
framkvemd.

2. Krofuhafi skal tilkynna nefndinni ad hann
hafi farid pess 4 leit a0 skipadur verdi gerdardém-
ur og skal hann tiltaka nafn hins deiluadilans og
par greinar samningsins sem ad hans mati valda
agreiningi um tdlkun eda framkvaemd. Nefndin
skal koma slikum upplysingum til allra adila ad
samningnum.

3. gr.

Gerdardomurinn skal skipadur prem monnum:
hvor deiluadili tilnefnir einn gerdardémsmann;
gerdardomsmennirnir tveir sem pannig eru til-
nefndir skulu koma sér saman um tilnefningu
pridja gerdardomsmannsins sem skal vera forseti
gerdardomsins. Sa sidastnefndi skal ekki vera
begn annars hvors deiluadilans eda hafa fasta
busetu a landsvadi annars hvors deiluadilans eda
vera starfandi fyrir annan hvorn eda hafa haft
afskipti af malinu & einhvern annan hatt.

4. gr.

1. Hafi forseti gerdardomsins ekki verid til-
nefndur innan tveggja manada fra pvi ad seinni
gerdardomsmadurinn var skipadur, skal adal-
framkvaemdastjori Sameinudu pjoédanna, ad
beidni annars hvors adilans, tilnefna hann innan
nastu tveggja manada.

2. Ef annar deiluadilinn skipar ekki gerdar-
domsmann innan tveggja manada fra mottoku
tilmelanna getur hinn adilinn tilkynnt pad adal-
framkvaemdastjora Sameinudu pjédanna sem pa
skal tilnefna forseta gerdardomsins innan nastu
tveggja manada. Sidan skal tilnefndur forseti
gerdardomsins 0ska eftir pvi vid adilann sem ekki
hetur skipad gerdardéomsmann a0 gera pad innan
tveggja manada. A0 peim tima loknum skal hann
tilkynna adalframkvamdastjéra Sameinudu pjoo-
anna par um og skal hann pa skipa I embattid
innan nastu tveggja manada.

5. gr.

1. Gerdardomurinn urskurdar samkvamt regl-
um pjodaréttar og sérstaklega reglum samnings
pessa.

2. Gerdardomur sem skipadur hefur verid sam-
kvemt akveoum bessa Vidauka setur sér eigin
starfsreglur.
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tribunal shall be constituted. The request for ar-
bitration shall state the subject matter of the appli-
cation including in particular the Articles of the
Convention, the interpretation or application of
which is in dispute.

2. The claimant shall inform the Commission
that he has requested the setting up of an arbitral
tribunal, stating the name of the other party to the
dispute and the Articles of the Convention the
interpretation or application of which is in his
opinion in dispute. The Commission shall forward
the information thus received to all Contracting
Parties to the Convention.

Article 3

The arbitral tribunal shall consist of three mem-
bers: each of the parties to the dispute shall ap-
point an arbitrator; the two arbitrators so ap-
pointed shall designate by common agreement the
third arbitrator who shall be the chairman of the
tribunal. The latter shall not be a national of one of
the parties to the dispute, nor have his usual place
of residence in the territory of one of these parties,
nor be employed by any of them, nor have dealt
with the case in any other capacity.

Article 4

1. If the chairman of the arbitral tribunal has not
been designated within two months of the ap-
pointment of the second arbitrator, the Secretary
General of the United Nations shall, at the request
of either party, designate him within a further two
months’ period.

2. If one of the parties to the dispute does not
appoint an arbitrator within two months of receipt
of the request, the other party may inform the
Secretary General of the United Nations who shall
designate the chairman of the arbitral tribunal
within a further two months’ period. Upon desig-
nation, the chairman of the arbitral tribunal shall
request the party which has not appointed an ar-
bitrator to do so within two months. After such
period, he shall inform the Secretary General of
the United Nations who shall make this appoint-
ment within a further two months’ period.

Article 5
1. The arbitral tribunal shall decide according to
the rules of international law and, in particular,
those of this Convention.
2. Any arbitral tribunal constituted under the
provisions of this Annex shall draw up its own
rules of procedure.
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6. gr.

1. Akvardanir gerdardémsins, bedi um mals-
meoferd og agreiningsefni, skulu teknar med meiri
hluta greiddra atkvada gerdardomsmanna.

2. Domurinn ma gera allar videigandi raostaf-
anir til pess ad afla stadreynda um malid. Hann
getur, a0 beidni annars adilans, mzelt med adkall-
andi vartdarradstofunum til bradabirgoa.

3. Ef tveir eda fleiri gerdardomar, skipadir sam-
kvemt dkvedum pessa Vidauka, fast vid sams
konar eda hliostzd mal geta peir upplyst hver
annan um malsmedferd vid oflun stadreynda um
malid og tekid mio af peim, ad svo miklu leyti sem
mogulegt er.

4. Deiluadilar skulu leggja til alla naudsynlega
adstodu fyrir virka malsmeofero.

5. Fjarvera eda forfoll eins deiluadila skal ekki
vera malsmedferd til fyrirstoou.

7. gr.

1. Urskurdi démsins skal fylgja greinargero.
Hann skal vera endanlegur og bindandi fyrir
deiluadila.

2. Hvorum adila um sig er heimilt ad visa
agreiningi sem kann ad risa milli peirra um tdlkun
eda framkvaemd urskurdarins til gerdardomsins
sem urskurdinn kvad upp eda ef hann er ekki
tiltekur pa til annars gerdardoms sem skipadur er i
pessum tilgangi med sama heatti og fyrri gerdar-
domurinn.

8. gr.

Efnahagsbandalag Evropu hefur, eins og sér-
hver annar samningsadili ad samningi pessum, rétt
til pess ad koma fyrir gerdardominn sem soknar-
aoili eda varnaragili.
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Article 6

1. The decisions of the arbitral tribunal, both on
procedure and on substance, shall be taken by
majority voting of its members.

2. The tribunal may take all appropriate meas-
ures in order to establish the facts. It may, at the
request of one of the Parties, recommend essential
interim measures of protection.

3. If two or more arbitral tribunals constituted
under the provisions of this Annex are seized of
requests with identical or similar subjects, they
may inform themselves of the procedures for es-
tablishing the facts and take them into account as
far as possible.

4. The parties to the dispute shall provide all
facilities necessary for the effective conduct of the
proceedings.

S. The absence or default of a party to the dis-
pute shall not constitute an impediment to the

proceedings.
Article 7

1. The award of the arbitral tribunal shall be
accompanied by a statement of reasons. It shall be
final and binding upon the parties to the dispute.

2. Any dispute which may arise between the
parties concerning the interpretation or execution
of the award may be submitted by either party to
the arbitral tribunal which made the award or, if
the latter cannot be seized thereof, to another
arbitral tribunal constituted for this purpose in the
same manner as the first.

Article 8
The European Economic Community, like any
Contracting Party to the present Convention, has
the right to appear as applicant or respondent
before the arbitral tribunal.
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